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谁掌握了话语权，谁就掌握了“真理”！掌握话语权至关重要，特别是对于掌权者来说。所以独裁的集权国家的掌权者，为了操控舆论，愚弄民众，彰显其政权的合法性，维持和巩固其独裁统治，为了掌握话语权，往往无所不用其极，不惜断章取义，甚至颠倒黑白，任意歪曲名家、名人的经典名言。

Whoever controls the narrative, controls the 'truth'! Holding the power of discourse is crucial, especially for those in power. That's why leaders in autocratic centralized nations, in order to manipulate public opinion, deceive the populace, showcase the legitimacy of their regime, and maintain and consolidate their dictatorial rule, often go to great lengths to control the narrative. They do not hesitate to take statements out of context, even going as far as to distort and twist the famous sayings of esteemed scholars and celebrities.
中国有个成语叫识文断字，今人可能不太明白什么是断字，原来中国古代，文章是没有标点符号的，字与字之间紧密相挨，完全没有隔断，所以同一篇文章，不同的断字就可以产生出完全不同的意思来，就如同一个视频资料，根据需要，也完全可以编辑出截然不同的结果一样，因而，古人不但要识字，更重要的还是要学会断字，这样一来，由什么人来断字，怎么样断字就显得尤为重要了。
China has an idiom called 'DUANWENSHIZI,' which literally means 'recognizing text and parsing characters.' Modern readers might not fully understand the concept of 'parsing characters.' In ancient China, there were no punctuation marks in texts. Characters were written closely together without any breaks, so different interpretations could arise from the same text based on where you 'break' or 'parse' it, much like how a single video source can be edited to convey entirely different messages depending on the editing choices. Therefore, in ancient times, not only was it essential to recognize characters, but it was even more crucial to learn how to correctly parse them. As a result, who parsed the text and how it was parsed became especially significant.
古汉语没有标点符号，后人因为断句不同而产生歧义的例子不胜枚举，本不足为奇，就是现在我们翻译外国的经典论著也会经常出现错误，这些都不是问题的症结所在，关键是掌握话语权和解释权，一旦掌握解释权，那么一切就都可以按照掌权者的需要而任意断章取义，任意解释了。
Ancient Chinese did not have punctuation marks, and countless examples exist where later generations misinterpreted the original text due to different ways of parsing the sentences. This is not surprising, as even now, when translating classic foreign texts, errors often occur. However, these are not the crux of the issue. The key lies in controlling the narrative and the right to interpret. Once someone has the authority to interpret, everything can be taken out of context and interpreted arbitrarily, according to the needs of those in power.

每一段历史，都藏有无数的声音和故事，而这其中最为引人瞩目的往往是那些经典的名句。它们如同时间的标志物，代表着一个时代的思考与智慧。然而，当时间流逝，再经过别有用心之人的断章取义、任意曲解，事实与真相是否还能够完整无缺地传递给后人呢？

Every period of history hides countless voices and stories, and among them, the most notable are often those classic quotes. They serve as markers of time, representing the thoughts and wisdom of an era. However, as time passes and if manipulated by those with ulterior motives, taking things out of context and twisting meanings, can the truth and facts still be conveyed to future generations in their entirety?

在历史的长河中，权力、利益与情感纠结交织，导致许多真实的声音被曲解、遮蔽或篡改。当这些名句从其原始背景中被抽离，当它们被重新解读、包装，最终传达给我们的，还是那个真实的声音吗？

Throughout the course of history, power, interest, and emotions intertwine and entangle, leading to many genuine voices being misinterpreted, obscured, or altered. When these famous quotes are removed from their original context, when they are reinterpreted and repackaged, is what eventually reaches us still the authentic voice?

本书旨在追踪那些经典名句的源头，澄清其真实的背景与意义。在这一过程中，我们尝试揭示出隐藏在表象背后的权力斗争，以及对话语权的争夺和占有。这不仅是一次历史的还原，更是对现代社会如何看待、利用和篡改历史的一次深入反思。

This book aims to trace the origins of those classic quotes and clarify their true background and meaning. In this process, we attempt to unveil the power struggles hidden behind the facade and the contention and possession of the right to narrate. This is not only a restoration of history but also a profound reflection on how modern society views, utilizes, and alters history.

我们生活在一个充斥着信息和知识的时代，但真相往往被深埋在重重叙事之下。国人历来推崇伟人、圣人，将伟人、圣人的经典名言奉为圭臬，当作金科玉律，那么我们就来看看那些被我们当作至理名言、当作颠扑不破的金玉良言是怎样被别有用心之人断章取义，刻意歪解的。

We live in an era overflowing with information and knowledge, yet the truth often lies buried beneath layers of narratives. Historically, our nation has revered great and
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